
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Aasaa, First Mehl: 

ਕਹਾ ਸ ੁਖੇਲ ਤਬੇਲਾ ਘੋੜ ੇਕਹਾ ਭੇਰੀ ਸਹਨਾਈ ॥ 
Where are the games, the stables, the horses? Where are the drums and the 
bugles? 

ਕਹਾ ਸ ੁਤੇਗਬੰਦ ਗਾਡੇਰੜੜ ਕਹਾ ਸੁ ਲਾਲ ਕਵਾਈ ॥ 
Where are the sword-belts and chariots? Where are those scarlet uniforms? 

ਕਹਾ ਸ ੁਆਰਸੀਆ ਮੁਹ ਬੰਕੇ ਐਥੈ ੜਦਸੜਹ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 

Where are the rings and the beautiful faces? They are no longer to be seen 
here. ||1|| 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਗੋਸਾਈ ॥ 
This world is Yours; You are the Lord of the Universe. 

ਏਕ ਘੜੀ ਮੜਹ ਥਾੜਿ ਉਥਾਿੇ ਜਰੁ ਵੰੜਡ ਦੇਵੈ ਭਾਂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
In an instant, You establish and disestablish. You distribute wealth as it 
pleases You. ||1||Pause|| 

ਕਹਾਂ ਸ ੁਘਰ ਦਰ ਮੰਡਿ ਮਹਲਾ ਕਹਾ ਸੁ ਬੰਕ ਸਰਾਈ ॥ 
Where are the houses, the gates, the hotels and palaces? Where are those 
beautiful way-stations? 

ਕਹਾਂ ਸ ੁਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਕਾਮੜਿ ੜਜਸੁ ਵੇੜਖ ਨੀਦ ਨ ਿਾਈ ॥ 
Where are those beautiful women, reclining on their beds, whose beauty 
would not allow one to sleep? 

ਕਹਾ ਸ ੁਿਾਨ ਤੰਬੋਲੀ ਹਰਮਾ ਹੋਈਆ ਛਾਈ ਮਾਈ ॥੨॥ 

Where are those betel leaves, their sellers, and the haremees? They have 
vanished like shadows. ||2|| 

ਇਸੁ ਜਰ ਕਾਰੜਿ ਘਿੀ ੜਵਗੁਤੀ ਇੜਨ ਜਰ ਘਿੀ ਖੁਆਈ ॥ 
For the sake of this wealth, so many were ruined; because of this wealth, so 
many have been disgraced. 



ਿਾਿਾ ਬਾਝਹੁ ਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਮੁਇਆ ਸਾੜਥ ਨ ਜਾਈ ॥ 
It was not gathered without sin, and it does not go along with the dead. 

ੜਜਸ ਨੋ ਆੜਿ ਖੁਆਏ ਕਰਤਾ ਖੁੜਸ ਲਏ ਚੰੜਗਆਈ ॥੩॥ 

Those, whom the Creator Lord would destroy - first He strips them of virtue. 
||3|| 

ਕੋਟੀ ਹੂ ਿੀਰ ਵਰੜਜ ਰਹਾਏ ਜਾ ਮੀਰੁ ਸੁੜਿਆ ਧਾਇਆ ॥ 
Millions of religious leaders failed to halt the invader, when they heard of the 
Emperor's invasion. 

ਥਾਨ ਮੁਕਾਮ ਜਲੇ ੜਬਜ ਮੰਦਰ ਮੁੜਛ ਮੁੜਛ ਕੁਇਰ ਰੁਲਾਇਆ ॥ 
He burned the rest-houses and the ancient temples; he cut the princes limb 
from limb, and cast them into the dust. 

ਕੋਈ ਮੁਗਲੁ ਨ ਹੋਆ ਅੰਧਾ ੜਕਨੈ ਨ ਿਰਚਾ ਲਾਇਆ ॥੪॥ 

None of the Mugals went blind, and no one performed any miracle. ||4|| 

ਮੁਗਲ ਿਠਾਿਾ ਭਈ ਲੜਾਈ ਰਿ ਮੜਹ ਤੇਗ ਵਗਾਈ ॥ 
The battle raged between the Mugals and the Pat'haans, and the swords 
clashed on the battlefield. 

ਓਨ੍ਹੀ ਤੁਿਕ ਤਾੜਿ ਚਲਾਈ ਓਨ੍ਹੀ ਹਸੜਤ ੜਚੜਾਈ ॥ 
They took aim and fired their guns, and they attacked with their elephants. 

ੜਜਨ੍ਹ ਕੀ ਚੀਰੀ ਦਰਗਹ ਿਾਟੀ ੜਤਨ੍ਹਾ ਮਰਿਾ ਭਾਈ ॥੫॥ 

Those men whose letters were torn in the Lord's Court, were destined to die, 
O Siblings of Destiny. ||5|| 

ਇਕ ੜਹੰਦਵਾਿੀ ਅਵਰ ਤਰੁਕਾਿੀ ਭੜਟਆਿੀ ਠਕੁਰਾਿੀ ॥ 
The Hindu women, the Muslim women, the Bhattis and the Rajputs 

ਇਕਨ੍ਹਾ ਿੇਰਿ ੜਸਰ ਖੁਰ ਿਾਟੇ ਇਕਨ੍ਹਾ ਵਾਸੁ ਮਸਾਿੀ ॥ 
- some had their robes torn away, from head to foot, while others came to 
dwell in the cremation ground. 



ੜਜਨ੍ਹ ਕੇ ਬੰਕੇ ਘਰੀ ਨ ਆਇਆ ੜਤਨ੍ਹ ੜਕਉ ਰੈੜਿ ੜਵਹਾਿੀ ॥੬॥ 

Their husbands did not return home - how did they pass their night? ||6|| 

ਆਿ ੇਕਰ ੇਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ੜਕਸ ਨੋ ਆੜਖ ਸੁਿਾਈਐ ॥ 
The Creator Himself acts, and causes others to act. Unto whom should we 
complain? 

ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਤੇਰੈ ਭਾਿ ੈਹੋਵੈ ੜਕਸ ਥੈ ਜਾਇ ਰੂਆਈਐ ॥ 
Pleasure and pain come by Your Will; unto whom should we go and cry? 

ਹੁਕਮੀ ਹੁਕੜਮ ਚਲਾਏ ੜਵਗਸੈ ਨਾਨਕ ੜਲੜਖਆ ਿਾਈਐ ॥੭॥੧੨॥ 

The Commander issues His Command, and is pleased. O Nanak, we receive 
what is written in our destiny. ||7||12|| 

 


